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fmg, uoculturology, This article reflects the lacunar units in Uzbek language and their linguocultural features. A number of foreign literature and
exicon
term ’ scientific and theoretical sources on this topic are analyzed.
)
lacuna, In particular, the absence of a lexical unit or word of one language in another language, as well as the impossibility of
ethnog mP h{ ? expressing a word in another language due to the lack of an equivalent unit for the same word, the expression of such units,
communication
equivalent ’ as a rule, through interpretation or description or through nonequivalent words - are studied within the framework of the
)
iphenomenon, concept of lacuna.
sy ntizje_ms, The author divides the socio-cultural lacunae of our life into such types as subjective, communicative, cultural lacunae and
aradigm
finguis%ic; textual lacunae, explains their national-cultural features, various national-cultural discrepancies in communicative activity
)
factor, and communication, as well as some specific communicative situations in a broad sense.
nom'nat’Ye’ In the analyzed lacunae units, national-cultural and linguacultural traditions and specificity of Uzbek people and other
connotative.
peoples are revealed.
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INTRODUCTION In linguistics, there are various terminological means for

In world linguistics, the results of practical linguistics are used to
study the relationships between words and concepts, the
relationships between terms in the conceptual direction.
Computer technologies and methods are used for semantic
analysis.

At present, along with the theoretical study of terms, attention
is paid to practical issues such as paradigm, hierarchy,
gradation, pragmatics, and stabilization of terminology.
Computer technologies and corpora are important in the
systematic study of lexical units, as models for highlighting the
semantic connections between lexemes. The study of terms
based on various models, in addition to their communicative
function, allows us to highlight their essence as products of
linguistic consciousness, and to distinguish between their
cognitive and pragmatic features.

Languages and cultures of the world are in constant
communication and cooperation, and this process ensures their
continuous development. At the same time, mutual imbalances
and various aspects arise between different languages and
cultures.
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designating such differences. One of the terms widely used in
academic research to justify the difference between the
compared languages and cultures is the term lacuna.

Lacuna is actively used today to designate mutual inconsistency,
a systematic difference between the compared languages.
Lacunar units arise as a result of the absence of a verbal
representation of a concept of one language in another
language. Lacunar units are called concepts that exist in a
certain language or culture, but in fact this concept also exists in
another language or culture, but this concept does not act as a
lexical unit in the language of this culture. Scientific sources
note that the concept of lacuna was used as a scientific term in
the last century, that is, since the 70s of the twentieth century.
At present, the interpretation of the term "lacuna” in modern
linguistics has moved towards the synthesis of scientific
research. And this is no accident, because language as a means
of communication is inextricably linked with social life and
culture. For any area of language cannot exist without cultural,
ethnographic, social and psychological factors.
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In the second half of the 20th and the beginning of the 21st
century, the paradigm of constructing a language system was
limited to answering the current textual problems of the last
hundred years, as a result of which linguistics turned to the
human factor.

An important link between language and culture is a person. The
development of a person as a personal (subjective) activity
occurs together with the value system of a particular society. A
person's abilities are formed at a specific time, in a specific
historical and social existence. His language and speech skills are
not limited to this specific culture or value, but develop through
interaction with all the people with whom he communicates.
Since a lexical unit or word that exists in one language does not
exist in another language, and there is no equivalent unit for
the same word, it will be impossible to express this word in
another language. Such units are usually expressed by
explanation or description, or by nonequivalent words.

The available data show that between interacting languages and
cultures, discrepancies in their lexical layer and grammatical
construction vary relatively widely.

Therefore, linguists, along with dividing linguistic lacunae into
initial and relative, also divide them into stylistic, ethnographic
and associative. Stylistic lacunae arise when two languages are,
for some reason, incompatible in stylistic terms.

The above-mentioned initial lacuna denotes a unit (element)
existing in one language or culture and not found at all in
another language and culture. The relative lacuna refers to
partially incompatible concepts and phenomena in the compared
languages and cultures.

It should be noted that many experts do not use the term
"lacuna” to describe various interlingual and intercultural
inconsistencies. Instead, to replace a lexical unit that does not
exist in one language, they directly use an existing concept in
another language.

A lacuna is the inability to fit languages and cultures into one
size (shape) due to the incompatibility of one or another realia
in the communication process.

Based on experience, sociocultural lacunae can be classified as
follows:

. Subjective lacunae reflect national and cultural
characteristics;

. Lacunae in communication activity represent
various national-cultural discrepancies in communication;

. Textual lacunae are a unique communication tool
that arises in texts, and they are reflected in the content of the
text, in the forms of reflection and acceptance of the material,
in the purpose and poetics of the author;

o Lacunas of the cultural scale (landscape) in a
broad sense explain this or that specific communicative
situation.

The picture of the world, on the one hand, is changeable,
multivariant and individual, on the other hand, it reflects a large
group of language owners and a sociotypical vision of the nation.
Accordingly, we can talk about a national-cultural language
embodying a unique national image and consciousness of the
world and a private language.

It is this specificity that underlies the concept of "description of
lacunae” and internal linguocultural communication. For
example, the difference between Russian language and German
language in the landscape of world languages leads to the
emergence of certain lacunae in the process of intercultural
communication.

In each language, internal lacunae are of great importance.
Although there are lexemes that are semantically close to each
other, there are still many gaps in the language fund, its lexical
system.

In cultural theory, the term lacuna preserves the "cultural
distance” between languages and cultures. As a general
humanitarian term, it expresses a number of closely related
concepts, such as ‘diversity", “"incompatibility”, “linguistic
weakness”, "meaninglessness”, "difference”, which arise in the
process of communication.

The emergence of the phenomenon of "lacuna” in foreign
linguistics is explained by the universality of some linguistic and
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cultural phenomena (linguistic and cultural universality) and the
lack of representation of this phenomenon in a certain culture.
Also, lacunae units can be observed in the same language.
Although there are lexemes semantically close to each other in
the language fund, its lexical system still has many “empty
spaces”, "unfilled gaps". At the same time, some concepts in the
language are not defined, are not commonly used or are not
implemented.

Lacuna - lat. 1. A hole with liquid inside, a depression, a hollow
space. 2. A space that lets something through'.

Although Alisher Navoi, the great thinker, did not use the term
“lacuna”, he was one of the first to establish this phenomenon.
In his work “Muhokamat-ul lugatayn” (“A Conversation about
Two Languages”), he made a comparative analysis of the Turkic
language and the Persian-Tajik language and put forward the
first ideas about the absence of some words and concepts from
the Turkic language in the Persian-Tajik language, that is, about
a cultural gap.

For example, “Ba xyb6/1apHUHe KY3 8a KOW/1Gpu OpAcUHKU, Ka6or

Oepnap. ®opculida 6y y3sHUH2 omu Uykmyp”, “Ba xycH
mabpuuda  YAYFPOK  XOJIFAKUM, MYpPKJAap MeH2 om
Kytonmypsaap, anap om kylmaloypaap”.

“EeynuknapouH azapyu kYU MyyanapuduH 6av3ura om
KYloNmypsaap, amMMmO OPKAHU B84 OWYFIyF UJUKHU 8a €H

CYH2aKHU B8a KOBYpraHU B84 UJIUKHU B8a Ypma UJUK B8a
6yru3naryHu mypkya almypaap. Ba AaHa 6ab3u emaxknapouH
kalMmor 8a kamsiama sa 6y/1aMoF 8a Kypym 8a ys106a 8a MaHmy
8a KyUMOF 8a YyPKAMOYHU xamM mypkya atimypsaap”™?.

In the given examples, external lacunary units are considered
using the example of the Turkic and Persian languages. That is,
it was substantiated that such words and concepts as kabor,
MeHe, Kobypra, kamsaama, Kypym exist in Turkic language, but
do not have their expression (equivalent) in the Persian
language.

Today, scientific interpretations of this term vary:

Lacuna - these are “blank spots”, “emptiness” that arise as a
result of the absence of an equivalent concept in the language®.
Such an approach is understood only in a narrow sense, within
the framework of the lexical layer of language. For example, the
linguist L.S. Barkhudarov, when classifying non-equivalent
vocabulary, identifies a group of “random lacunae” and asserts
that a given lexical unit in one language for some reason does
not exist either as a word or as a set phrase in another language.
“Each culture, each language sees this world in its own way and
is a separate world in itself”, writes the famous linguist Octavio
Paz.

Linguists I.A. Sternin and G.V. Bykova divide the lacunae in the
interaction of certain nations into 2 main types - internal and
interlingual lacunae®. They are: lacunae within a language, that
is internal lacunae (non-use of a particular lexical unit or word
with the same meaning in one language) and interlingual
lacunae (the absence of a lexical unit or word with the same
meaning from one language in another one).

"T¥pakynos E.X., Ycmonxysxaes A. Ba 6omkanap. Pycua-
JOTHHYA-Y30eK4a THOONH TepMUHIIAp M30XJIH JIyFaTH.
—T., 1996.-Bb. 161.

2Amumep Hasowit. Myxokamatyn myrataiin. MAT. 16-
tom. — T.,2000. — b. 16-17., 21.

Mitnynnaesa E.A. JlakyHbl B CTPYKTYpe S3BIKOBOM
JUYHOCTH W HMX 3allOJHEHHE B  MEXKYJIbTYpHOH
KOMMYHUKalMu (Ha NpUMEpe aHMIMICKOTO M PYCCKOTO
A3BIKOB) // ABTOped. Iucc. HA COWCKAHWE yd. CTEHCHH
KaHJl. QUL HAYK. - M., 2003.

4OxraBuo Ilac. Ilepeson // IlepeBom — CpENCTBO
B3aUMHOTO cOMmmKeHus HapoaoB: — M., 1987, — C. 159.
SCrepunn M.A., Beikoa I'.B. Komuentsl u nmakym //
MeToapl UCCAEIOBAHUS SI3BIKOBOIO CO3HaHUA. — M., 1998.
—C. 55-67.




Meanwhile, all aspects of culture are imbued with the national
spirit, that is, no culture exists without a nation. A person
embodies such a culture and value as a holistic historical
personality. This, in turn, allows us to talk about a specific
public culture (or national culture). This feature in various
nations is inextricably linked with the acceptance of the world
picture in the national spirit and its reflection in language.

Most linguists interpret the concept of a lacuna in a general
sense as a situation, a process of interconnection and a
phenomenon with a character specific to realia®.

Thus, the term lacuna in a broad sense embodies specific
national characteristics of representatives of the compared
language and culture, and in a narrow sense includes words or
lexical units that do not exist within one language or languages.
It should also be noted that there is still no universal theoretical
rule regarding the term "lacuna” in science and philosophy’.
Especially in the history of philosophy, its various phenomena
have been interpreted and studied.

Many researchers note that such incommensurability, i.e.
presence in one language and absence in the second, exists not
only in the lexical layer of the language, but also in the
grammatical layer of the compared languages. For example, one
of the linguists V. L. Muravyov notes that such adjectives as
mon, ton, son, widely used in French, do not have their
analogues as grammatical categories in the Russian language®.
Such analyses are also noticeable in ethnopsycholinguistic
studies conducted by researchers as a “cultural phenomenon”.
They come to this conclusion after studying the differences
between languages and cultures based on works of literary
translation:

Errors or unexplained levels of wunnatural disproportions,
inconsistencies in literary translations come from the sign of the
peculiarity of the phenomenon of languages or the characteristic
psychological feature of a foreign language. The English linguist
K. Hale uses the term "gap" when comparing the language and
ethnoculture of the Australian aborigines with the language of
English-speaking people’.

The famous German writer G. Karau, preserving the specific
culture of the German-speaking population, purposefully used
realia as a lacunary unit in his works in the following way:

“Da endlich steht er unter der heiBen Dusche, trinkt, schon im
Halbschlaf, einen Magenbitter, genieBt wie sich alles in ihm
entsprannt und [6st”"°.

“lMomom oH cmoum nod 20pAYUM Oywem, NOJIYCOHHbIU Nbem
MazeHéummep U C HAc/aaxO0eHUeM oujyujaem 80 8CemM meJe
npuamHyio mensiomy u nokot”'.

The translation:

“Then he stands under a hot shower, half asleep, drinks
Magenbitter (bitter tincture made from medicinal herbs for the
stomach) and enjoys feeling the pleasant warmth and peace
throughout his body”.

The Russian linguist I.A. Sternin writes the following about
lacunary units: “Each language has a large number of intra-

®Bnaxos C., ®nopun C. Henepesoaumoe B epeBoe. —
M., 1980. - C. 85.

"Narwtsuenko T.10. Jlakynsr: punocodckuii n
TEOPETHKO-KYJIbTYPHBIN acliekTsl // ABToped. nuce. Ha
COWCKaHUM yd. CTEIIeHHU JIOK. ¢uiioc. HayK. — KpacHonap:
2010.

$Mypagbes B.J1. Jlekcuueckue JIakyHbI (Ha MeTEpUAIIE
JIEKCHKHU (PPaHIly3CKOTO ¥ PYCCKOTO SI3BIKOB). —
Bnagumup: CI'TIU, 1975. — C. 148.

Hale K.Gaps in grammar and culture // Linguistics and
anthropology: in honor of C.F. Volgelin-Jisse. Univ.
Press, 1975. — P. 77-98

9K arau G. Go oder Doppelspiel im Untergrund. Roman.
Militarverlag der DDR, 1982. — S. 288.

Kapay I'. /IBoiinas urpa: Poman. — M.: Boenusnar,
1991.-C. 312.

linguistic lacunary units, that is, although there are lexemes that
are close in meaning, there are empty, unfilled spaces in the
lexical system of the language”'?.

Based on the above, the term “lacuna” can be clarified as
follows:

Lacuna - it is a discrepancy, a diversity between compared
languages or cultures, an absence or a unique expression of the
same event or concept in one or another language.

The concept of lacuna is appropriate to consider as a
phenomenon that concerns all areas of linguistic units. The term
“lacuna” is considered as a unique multifaceted concept in
linguistics, but its inherent transparency in itself ensures clarity
and unambiguity in linguistics.

Linguist A. Khasanov says about the concept of lacuna: “It is
known that linguistic phenomena observed when comparing two
lexical systems are generalized by the concepts of equivalence
and non-equivalence. The phenomena of lacuna and realia serve
to express a unit that does not exist in one of the compared
languages, as a component of non-equivalence. In other words,
non-equivalence is a hyperonymic concept that generalizes the
phenomena of lacuna and realia.

Lacuna is a unit that does not exist in a language as either a
concept or a word, but exists in a language only as a concept.
Realia is a unit that exists (in one language?) both as a concept
and as a word, but in (another?) language it does not exist either
as a concept or as a word"">.

For instance, transverse unevenness of the road, part of the arm
from the elbow to the shoulder - have not named in our
language yet.

Kyxum (dust), spamu (to take temporary), éxkuy (switch), kanya
(narrow waist), kyMkysiok (sharp minded), muamuanammox (low
heat), nuuma (sheared sheep), uak-uyk, udpamok, kalinaHe,
KapmMu/IaMokK, YUGXKUH2/IaMOK, NAWLWaaamox, etc.

In the definition of the phenomenon of a lacuna given above by
the author there is a contradiction: "Lacuna is a unit that does
not exist in language both as a concept or a word, but exists in
language only as a concept”. First he says that it does not exist in
language even as a concept, and then he says that it is a unit
that exists in language only as a concept. The phenomenon of
realia in language is given a correct and justified definition.

So, realia is an object, sign or action-phenomenon that exists in
one language and does not exist in another language, a lacuna is
a concept that actually exists in one language (and also in other
languages), but the object, sign or action-phenomenon not
expressed and not entered into circulation as a word.

As already noted, the terms “lacuna” and “realia” are mutually
exclusive. For example, “kymay” - dough baked in ash, could
become a medical realia. This word is mentioned in the
dictionary of Mahmud Koshgari as ucmucko, that is, a medicinal
food used to treat the disease of fluid accumulation in the
abdomen. This word is not found in any other culture. Lacuna,
on the other hand, is found in other cultures, but is not
expressed in words.

The concept of lacunar units is a concept related to
linguacultural studies. Since a term is first and foremost a word,
it covers the values of the people, national-cultural relations,
and the assessment given to a disease. As for lacunar units, we
see that in the literature there are concepts related to this
term, which in some sources is used in a mixture with realia, and
that the term and realia are assessed by some scientists as

2Crepruun U.A. KoHienTs! u akyHbl. JIMHIBUCTHYECKHE
OCHOBBI MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHMKauuu // — HuxHui
Hogropon: 2003

3XacanoB A. V36ek amabuii THIHZArH  JIGKCHK
JaKyHaJapHUHT Juanektan acociuapu. Pmm. ¢. Oyhnda
¢anc. nok. (PhD) ... nucc. aBTopedeparu. Tomkent: 2021.
—b. 12-13.




concepts related to each other. For example, among them are
the Romanian scientists S. Florin, S. Vlakhov.

Realities include words and phrases denoting objects specific to
the life of one people (lifestyle, culture, social and historical
development) and alien to another people, reflecting national
and historical coloring and usually not having equivalent words
(equivalents) in other languages.

R. D. Filatov comments on lacunae and divides lacunae into two
types: complete and incomplete. In the lexical system of the
literary language, the absence of a lexical unit denoting a
particular concept, or when comparing its regional types with
other types, is called a complete lacuna. If in a certain number
of names filling the acquired language system, synonymous-
phraseological units are found that carry additional connotative
or connotative-nominative information, then it is considered that
incomplete lacunae are discussed about.

It is incorrect to use the phenomenon of lacuna as a synonym for
realia. Their use as synonyms not only narrows the scope of the
concept of the unity of realia, but also reveals an erroneous
approach. Because lacuna by its name lakun means "emptiness”,
"nameless concept”. The phenomenon of lacuna is appropriately
applied to the absence of verbal expression of existing concepts
in cultures. In this case, the concept "which should be expressed
through words in language as a means of communication, but is
not expressed"” is interpreted as a "gap”, "empty, unfilled spaces".
For example, uanaku, OMAUKMOK, KaAYUK, KY4YYK/IAMOK,
KYKUYaK, KYmapam.

It is wrong to evaluate realia as "emptiness”. Since the concept
represented by realia is not observed in another culture, there is
no need to call it per se.

CONCLUSION

1. At the lexical level of language, there are words that are not
observed in either the words of the borrowed layer or in the
units of the native layer. These are concepts that have names in
the literary language or terminology. In science, this
phenomenon is known as the phenomenon of lacuna, and the
units are called lacunar units.

2. It is appropriate to evaluate lacunary units as a linguistic
phenomenon that shows the internal capabilities of the language
and serves to demonstrate the vocabulary (reserve) of each
people, as well as national culture, linguacultural studies and its
specific features.

3. Lacunar units reflect the national culture of Uzbek people, as
well as all Turkic peoples, word forms in their language, sound
structure and methods of word formation, etc. Also, their
etymological bases embody such concepts as people's way of life,
customs, traditions, attitude to reality, mental consciousness,
perception, language abilities.
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